A list of Middle-Persian and Parthian words
By W. HexNING

AS the publication of the Manichean fragments in the possession of

the Preussische Akademie der Wissenschaften will necessarily
take some more years, it may be found useful at present to make the
linguistic material contained in those texts available to students of
Iranian languages. The following list of words which are not yet
attested in the texts hitherto published, is offered as a contribution
to this aim. Out of the materials made known up to now, a few words
are included which have not yet been fully explained. I am greatly
indebted to Geheimrat Liiders for kindly permitting me to make use of
the fragments belonging to the Akademie of Berlin.

The words are followed by (Pers.) or (Parth.), denoting merely the
language of the text in which they are found, without prejudice as to
their dialectological origin. An asterisk preceding the English trans-
lation has been employed to designate words of doubtful meaning.
The following abbreviations have been used : Mir. Man., i, i, 1iii,
= Mutteliranische Manichaica aus Chinesisch-Turkestan, 1, 1i, 1il
(Sb.P.A.W., 1932-4); Beichtbuch = Evn manichiisches Bei- und
Beichtbuch (Abh.P.A.W ., 1936, Nr. 10). The texts published by Miiller
and Salemann have been quoted by their registration marks.

d (Pers.) ““ moment ”’, probably from *hati (cf. Av. hati- and habra-) ;
another ”’d ‘“ thus >’ in Mur. Man., ii.

Ydyng (Parth.) ““ mirror ”” ; NPers. a@ina.

“dywn (Parth.) ““ *palace ” ; MPers. "ywn (in Mir. Man., i).

“gwat and ’gwxt (Parth.) ““ suspended, hung up”; Sogd. “kwyty,
SCE., 392.

“hwn (Pers.) “iron " ; "hwngr and "hwngr “ blacksmith ** ; see *’swn.

”Pb (Parth.) “ call, prayer ’ ; see I’b.

“lwf (Pers.) ““ eagle ” ; Av. arazifya-, NPers. aluh.

“rysnwg (Pers.) “elbow’”; OPers. arasni-, etc. (see B. Geiger,
WZKM., xlii, pp. 114 sqq.); as to the long vowel, cf. NPers.
arang.

Pswn (Parth.) “iron ”’, “swnyn ““ of iron’’; see "hwn.

”¢’ly’ (Parth.) an astronomical t.t., borrowed from Syr. [AVA atalia

(attested in a Manicheean fragment, see Burkitt, Religio;@p of the
Manichees, p. 114).

“wdyn (Parth.) ““ *manner, kind ”’; avden << advén ; NPers. ain.
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?w$ (Pers.) “foundation (of a house)’”; perhaps borrowed from
Aram. NN\ (erroneous vocalization ?).

“yng (Pers.) “ kind, manner ”’ ; see “wdyn.

"b’myh (Parth.) ““loan, debt’’; NPers. avam.

’bd’b (Parth.) ““ sun ”’, = afdap ; NPers. aftab.

*bdwyd (Parth.) adv. ““ turning away *’; Av. dav-2.

*bdxtn (Pers.) ©“ to escape ”’; Av. apatac-.

’bg (Parth.)  *uneasy, nervous’’; cf. MPers. by ““ secure ’ (in Mor.
Man., ii).

’bg’m (Parth.) “ torment, agony ”’; see 'by’m-.

’bg’m- (Parth.) ““ *to grant .

‘by'm’dn (Parth.) “to torture, agonize’ ; ’bj’'my$n ‘“agony ”; see
*bg’m.

“bjyn’gr (Parth.) ““ tailor ” ; MPers. *bzyngr (in Mir. Man., i).

bn’m (Pers.) ““ excrement ”’; cf. Av. apanama- ““ to escape .

brwyj (Pers.) “ triumphant , *brwyjyy  triumph ”’; Arm. Aproéz
(Xosrov), ete.

*bzwn (Pers. and Parth.) “ cries, shouting ’; cf. MPers. zvandan.
b2’y (Parth.) ““ to begin” or “to try””; from *upazaya-, cf. Skt.
Jikte.

‘dryy (Parth.) adv. “below ”; Av. aara-.

‘frdrystr (Parth.) ““prior”; Av. fratara-, frataré.tara-; cf. Parth.
*frdwm.

*hydgr (Pers.) ““ polluting ”* ; MPers. (')hyd (in Mer. Man., i).

"mbys (Parth.) ““ heap of corn’’; NPers. ‘J...:S\ ambis.

’ng’w- (Parth.) “ to finish, terminate " ; pret. ["]ng'w”d Waldschmidt-
Lentz, Dogmatik, p. 554 (V I 3); subst. 'ng’wg “end” M 4
¢ 8. Cf. Parth. 'ngwdn, pres. 'ngw- in Mvr. Man., iii.

*pswn (Pers.) “ spell, incantation ”” ; NPers. afsin.

‘rewwn (Parth.)  *flail .

rm’s (Pers.) ““ steel ””; Pahl. almds, ete.

*sk’dr (Parth.) ““in a higher degree, more ”’; Sogd. (man.) ’sk’r.

> sngryzg (Parth.) ““ sand, flint  ; “sng * stone >’ and NPers. réza *“ small
piece ”’; NPers. sangréza.

‘whng (Pers.) ““ sorrow ”*, *whn(n)gyn *“ sorrowful * (attested in M 20 a,
c). From *avafanga- « depression .

‘wiy'n (Parth.) “ *damage, destruction”, 'wjy'ngr ““*destroying ™ ;
Sogd. *wzy’n (SCE., 223, 248, 257).

“wystr- (Parth.) “ to keep clean” ; Paz. hustar-, SGV., 13%.

D

‘zr'w (Parth.) < graze ”, *zr’w- “ to scratch, graze .
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‘z8d (Pers.) ““ distressed ”; for MPers. ax$aseh, Parth. axiadeft, see
Bailey, BSOS., VII, p. 86.

zd’g (Parth.) “ knowing ”’; OPers. azda.

‘skd (Parth.) ““*a poisonous weed’’ (uncertain); Av. skaiti- Vd.,
1, 4 (supposed to be ‘“ grasshopper **) ?

‘skrfysn (Parth.) ““stumbling ”; NPers. $tkarfidan. The tentative
explanation as ‘‘ endurance” (see Miiller-Lentz, Soghd. Texte,
ii, p. 604) must be rejected.

‘sp'w (Parth.) ° terror, fright”. Attested in Waldschmidt-Lentz,
Stellung Jesu, p. 113 (IT V 1 b).

‘spg (Parth.) “ dog ”’ ; Median owdka.

‘sps- (Pers. and Parth.) ““ to serve ’; pret. ‘spyst in Mvr. Man., iii.

‘spyr (Pers. and Parth.) ““odaipa’; another ‘spyr = omeipa ™
in Mir. Man., iii.

‘stgcim (Parth.) “ *rigorous’’; astay probably from *staka-, cf. Av.
staxra-, staxta-  hard .

‘stuyqun- (Pers.) ‘“to overcome ’’, Waldschmidt-Lentz, Dogmatik,
p- 556 (1 V 10), where this reading must be restored (against
my proposal, OLZ., 1934, p. 9); ‘stwybwdn “ to be defeated .
Cf. Parth. ‘stwb ° defeated ”, ‘stwb- ‘‘to overcome” (in Mair.
Man., 11, p. 302, n. 4), caus. ‘st’w- Waldschmidt-Lentz, Stellung
Jesu, p. 112 (II R 3); Pahl. stwb, see Nyberg, Hilfsbuch, ii,
p. 208, who compares NPers. sutoh.

‘styyh’g (Parth.) ° quarrelsome” (in M 4, 1. 13); NPers. sitihidan
“to quarrel ’ ; denominative from *steh << (NPers.) sitey.

‘2mwsqyft (Parth.) “ *disdain .

bjyryn (Pers.) ““ vajra-like” ; Buddh. Sogd. BZ'yryn-, DN., 20, 49,
Dhyana, 325, Beyryn-, Padm. 5.

brbwhr (Parth.) ““ enceinte ”’; cf. Chr. Sogd. Brpswny  womb > (see
Beichtbuch, p. 73 ; MPers. pwsy’n, mentioned there, is also found
in Pahlavi, e.g., Gr. Bd., p. 90, 1. 6).

brynng (Pers.) ““ brass >’ ; NPers. piring, biring, ete.

bryz- (Pers.) ““ to roast ”’, bryzn “‘ oven’’ ; NPers. biristan, barezan.

bwr- (Pers.) ““ to cut to pieces ”’; cf. brydg in ZII., ix, p. 201.

bwsy’sp (Pers.) *“ drowsiness ” ; Paz. bisydsp.

bxSdnyft (Parth.)  disagreement, division, schism”; cf. MPers.
batgyh, Man. Sogd. Bxtwnyy (Beichtbuch, p. 68).

bylwr (Parth.) ““ rock crystal ” ; NPers. bilor, etc.

¢'m- (Parth.) “ to come ”” (not ““ to bring ”’ : Lentz, ZII., iv, p. 255).
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Cf. Parth. ¢m- “to run”, NPers. éamidan ““to step”, Arm.
éem ““ walk 7 (Hiibschmann, Arm. Gr., p. 189).

¢’$ny (Parth.) ““ taste ” ; MPers. ¢’snyg (Mir. Man., ii).

chr and car (Pers.) “ wheel, circle ’ ; Parth. throughout car.

cnystn (Pers.) “ to shake ”, pass. cnyh- ““ to be shaken’ ; see ZII.,
ix, p. 171.

cygmyc (Pers. and Parth.) “a little” ; Pahl. -C"’ and

5 _go,:@\; NP. éagama “‘ a small piece of poetry ”’ (e.g. Asadi, p. 90).

cymyd (Parth.) “ whatsoever .

dbgr (Parth.) “ treacherous”, dbyn ‘ dangerous”; from db (Mor.
Man., 1i). .

dhryz (Pers.) ““ portico ” ; dhr{yylz in S 10 a 3 (["Jwyn to be read in
L 3, w'c’rg[’n] in 1. 4); NPers. dehliz.

dmb (Pers.) < shore” ; Sogd. zamb, see Mir. Man., iii, p. 858, n. 2.

drwxztmyhr (Parth.) “ committing a breach of contract”; cf. Av.
mi0ro.drug-.

drwz- (Pers.) ““ to lie, deceive ’ ; OPers. duruguwya-.

drz’dn (Parth.) ““ to tie up, to load ”*; cf. Beichtbuch, p. 110.

dwrs (Parth.) ““ *deceitful, false ™.

dwy (Pers.) “a class of the demons” (Msr. Man., ii); doy from
*dabya- (Av. adaoya-) ?

dwz (Pers.) “ thief ” ; Pahl. dwe (= duz).

dymdgsyft (Parth.) * *avarice .

dyrynd (Pers.) * tearing ’ ; NPers. darridan.

dyw’snyh (Pers.) ““idolatry ” ; Av. daéva-yasna-.

dywd’d (Pers.) * demon-like ™.

dywg (Parth.) ‘ worms, vermin” (certainly not *demons”:
Waldschmidt-Lentz, Stellung Jesu, p. 113, IL V 2 b ; see Polotsky
in Pauly-Wissowa, Suppl. vi [= Abriss], p. 250). Cf. NPers.
deva “ silkworm ”’, dévak and dévéa * white ant ”’ and ““leech ”’, ete.

frmrg (Parth.) ““lazy ™, frmrgyft * laziness .

Jfroyw (Parth.) ““ fat”; NPers. farbih.

frazw’h- (Pers.) ““ to tread, trample ”’; Av. zvah-.

gmbyr (Parth.) *deep, profound ” ; probably borrowed from Skt.
gambhira-.

gr'y- (Parth.) “ to incline, slide, fall down ”’; NPers. girayistan.

grdm’n (Parth.) ““ paradise ”” ; MPers. gr'sm’n (in Mir. Man., ii).

grdyn’g (Pers.) ““ Lwdiakds kvkdos” ; also chr ‘yg grdn’g. Cf. Pahl.
wyedy “ wheel 7 (see Nyberg, Oriental Stud. in honour of Pavry

p. 350).
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grn’g (Pers.) «“ *sleet ™.

grwdg (Pers.) “‘ lamentation , grwdgyn “‘ lamenting ”’ ; Pahl. ”oba in
Kn. i, 4 : giran graday kerd ?

grwg’n (Pers.) ““ pledge ”’ ; NPers. giraugan, etc.

grww (Parth.) “cane’; Av. grava-, etc.

gryhcg (Parth.) “pit”: thus to be read instead of g’hcg in
Waldschmidt-Lentz, Stellung Jesu, p. 112, T R 1 a; NPers.
gqurié, gariéa (= éah-1 zindan, ete.). Reading and explanation as
offered by Andreas. Connected with Pahl. gristay ““cave’ ?

gryw (Parth.) ““a measure (for grain)”; Arm. griv (Hiibschmann,
Arm. Gr., p. 131) ; see Bailey, BSOS., VI, p. 589.

gwa’ftn (Pers.) ““ to split”’; Pahl. gwk’ptn, NPers. kaftan, etc.

gwgyrd (Pers.) ““ sulphur ”’ ; NPers. gaugird.

gwpyhystn (Pers.) ““ to be said, explained » ; the writing with p [=f]
is noteworthy.

gwyndg (Parth.)  sin, offence ”’ ; Sogd. yw’n.

gyswg (Pers.) “curls”’, gyswgwr “with curly hair”’; NPers. gésa,
Arm. gisavor.

gznbr (Parth.) ‘ treasurer ’; g¢zn ‘‘ treasure” in Mir. Man., iii, cf.
Benveniste, J4., 1935, i, p. 142 sq. [and 1936, 1, p. 227 n.]
(Sogd. yzn was made known as early as 1913; see Miiller,
Mahrndmag, p. 35).

Kmw’zwnd (Parth.) © unanimous’’ (see Salemann, Man. Stud., s.v.);
cf. MPers. K’mwz (ham -+ axv), see Beichtbuch, p. 111.

hmb’stn (Pers.) ““ to hurl down ”’, pr. st. kmb’h-; hmb’h ““ fall . Pahl.
,m_a:s)yu (Bartholomae, Muttelir. Mundarten, i, p. 15) % Cf.

MPers. hmbh- (ZI1., ix, p. 171; Mir. Man., iii, p- 894, s.v.

b

"mbst).
hmwys’n (Pers.)  instantaneously ** (attested in S 12 b 31) ; see wys™n.
h’wn and A’'n’wn (Pers.) “in such a manner”; cf. MPers. *yd’wn,
“wn, ete.

hnds- (Pers.) ““to leave, abandon’ (erroneously translated °to
measure ”’, ZII., ix, p. 173); Parth. 'nd’s-. Perhaps connected
with Jew. Pers. tasida “ tired ”’, etc. (see Beichtbuch, p. 83).

hnng [= hayg] (Parth.) ““*aversion”; cf. 'whng? NPers. hang ?

hw2’rk (Pers.) «“ *suitable .

hyjg (Pers.) ““ pail *; Pahl. hyck.

hyndwg (Pers.) ““Indian” (subst.); hyndwg'ng (Parth.) Indian”
(adj.).

5’ dwgyy (Pers.) “ sorcery ™.
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gnng [= gang] (Pers.) “ struggle, fight .

k’lbyd (Pers.) ““form, shape, body ”’: borrowed from Syr. 220,
Pahl., NPers. kalbud.

k'm (Parth.) “voluntarily ”: ¢'m ’wi
‘g'm’y in Mir. Man., iii).

kdybr (Parth.) “ worldly-minded ’, kdybryft  worldliness”; Man.
Sogd. ktyBryk (Beichtbuch, p. 71, where *“ temporal ”’ is preferable),
NPers. kadevar.

ghryz (Pers.) ““canal, drain’’; NPers. karez (and kahréz, cf. Asadi,
p- 39, n. 2).

’ 0 b

g'm’y ‘“nolens volens > (see

khs (Pers.) “ channel, sewer ” ; Pahl. {9009 = kabas > kahas.

ghwn (Pers.) ““old”; Parth. kfwn (Waldschmidt-Lentz, Stellung
Jesu, p. 31), NPers. kuhan.

kj (Parth.) ““ perverse ”’, kjyft ‘ perversity ”’; NPers. ka#%.

gmbystn (Parth.) “ to empty ”; kmbyg * short .

gmr (Pers.) “vault”; Gr. xapdpa, Arm. kamar, NPers. (from
Aramaic) kamrd, etc. (see Hitbschmann, Arm. Gr., p. 164).

gnd’yy (Pers.) ““ magic, astrology ”’; NPers. kunda (etc.) ‘ sorcerer,
astrologer, wise, valiant’’; Pahl. 549 = kanday, Kn., xi, 4.

kndwg (Pers.) “ a big earthen vessel to keep grain in ”’ ; Arm. k‘anduk
(Hitbschmann, 4rm. Gr., p. 256), etc.

gngwg (Parth.) ““ *coat ’; Skt. kaficuka.

grmbg (Parth.) ‘‘ grounds, dregs, refuse’’; Av. karama- ?

gr$- (Pers.) “ to tug, drag”; Av. kars-.

kwbg (Parth.) “ kick, stumble > ; NPers. koftan. .

kwl (Pers.) ““pit, sink”’; NPers. kol (sometimes erroneously J).{,
cf. e.g. Asadi, p. 87).

quwrg (Pers.) “ furnace, kiln ”’; NPers. kira; Syr. ]3005, Akk. karu.

kwstn (Pers.) “to pound, grind, pulverize”: zhr kwst [wld Sgr
’myxt * he pounded the poison and mixed it with sugar >’. NPers.
kostan (see Wolff, Sn. Gloss., p. 670). Uncertain.

qydyg (Parth.) ““magician’ : gydyg'n w m’rygr'n ° the magicians
and sorcerers ”’ ; kedvy from Av. kayada- ‘ magic, magician ”’.

qyndryy in the Fragment S, 1. 16, = Qennesre, N. pr. pers. (2), Syr.
]:ﬂ-ﬁ “ eagle-eyrie ’ (name of a monastery).

kyrdyr (Parth.)  powerful”” (also as N. pr.); Pahl. Inscr. kltyl-y

(N. pr.); from *krtsbara-—kyrdyr to be found in M 64 V 3
(drawled writing : ky-y-r’8y-r).
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I'b (Parth.) “call, prayer, request’; = MPers. b (M 20 ¢ 4 and
Beichtbuch) ; NPers. laba ; see ’I’b.

m’rygr (Parth.) ‘sorcerer, incantator” (see qudyg); Arm. margaré
“ prophet ’, Sogd. m’rkr- < sorcerer” (VJ., 9a, 13a, 59 ; SCE.,
263), cf. Salemann, Man., v (Iz¢., 1913), pp. 1129 sq.

mg’dg (Parth.) ““hole, cave”; = mayadg > NPers. mayak; as to
NPers. -k from -dg cf. NPers. namak from Av. nomadka- (though
the meanings may differ).

mgbyd (Parth.) ““ Mobed . '

mygj (Pers.) “ brain ”* ; cf. MPers. ‘spgj- from Av. spazga-.

mgs (Parth.) “fly ”’; NPers. magas.

mkwg (Pers.) ““ ship 7’ ; Arm. makoik, etc.

mr (Pers.) “number ”’: usually written without the two dots (see
Beuichtbuch, p. 112).

mstgrg (Pers. and Parth.) “skull ”’ ; Av. mastrayan-.

mwrt (Parth.) ““ death ” ; Av. morati-.

mynwg (Pers.) ““ heavenly 7 : mynwg &k °‘ the heavenly king ”; cf.
mynwgyh  spirit ”’ (Mir. Man., ii).

nw’ryén (Pers.) ““ cooing”; NPers. nalidan.

nw’whr (Parth.) “ nose”” ; uncertain.

nb’y- (Parth.) “ to lay down ; see Geiger, WZKM., x, p. 116 ; cf.
hmb’stn.

neyn- and nycn- (Pers. and Parth.) “to stratify, build”; pret.
neyd ZII., ix, p. 182.

nft (Pers.) “‘ pitch, naphtha .

ngndn (Pers.) ““ to bury-”’, pres. ngn-, pass. ngnyh- ; see Bailey, JRAS.,
1934, p. 515.

nhng (Pexs.) ““ crocodile ” or *“ hippopotamus > ; NPers. nihang, etc.

nmyrz- (Parth.) ““ to wipe off, to clean ” ; pret. nmwst in Mir. Man., iii.

nswg (Parth.) “ tender ”’ ; NPers. nasi.

nwystg (Parth.) ““ invited ” ; cf. Parth. nwydg  invitation > (M I 365) ;
Sogd. nw’yd- ““ to request, invite” (Dhyana, 80, 148, 181, 204,
283, 297, 311, 317 ; cf. Benveniste, J4., 1933, i, p. 220), nw’yst-,
Dhyana, 81, nwydmh invitation > (Vim., 121, see Beichtbuch,
p- 98); Av. niwvaédaya- ““ to invite a deity to the sacrifice, to
consecrate, dedicate’”; Arm. mwér ‘oblation, sacrifice”’
(Hiibschmann, Arm. Gr., p. 207) ; NPers. nuvéd ‘ tidings ~ (as to
the d see Horn, Neupers. Schriftsprache, p. 45). Another
explanation which excludes the Sogdian and Armenian words has
been proposed by Bailey, JRAS., 1934, p. 508.
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ny’byg (Pers. and Parth.) ““ becoming, suitable ”’, ny ny’bg ““ non decet .
The earlier proposals: ““willing,” ““ability,” must be rejected
(see ZI1., ix, p. 252).

nyndr (Pers.) “ within °, also ’c nyndr ; Pahlavi-Psalter nyndly.

nys’h (Pers.) several times instead of ns’h (which is also attested as
“corpse ’); adj. nys’hyn; Parth. nys'w (besides ns'w: Mir.
Man., ii1).

nyyquw [sic] (Pers.)  beautiful .

p’e[n] or p'c[yn] (Pers.) ©“a mountain goat’’; NPers. pafan, Pahl.
pen (Gr. Bd., 95° 155; P.T., 31 pu.) and p’eyn (Frahang,
vii, 2; K 35, fol. 243 r., 1. 9).

p’eysn (Pers.)  purification ” ; Parth. pw’cy$n (Mir. Man., iii).

pdgs (Parth.) ““look, sight, face”, pdgs- ““to look”; Av. kasa-,
Pahl. Inscr. p'th’sy (ZI1., ix, p. 229).  The word has been wrongly
interpreted by myself, in M. Man., iii.

pdkySg (Parth.) ““ vindication, requital >’ (in M 18 R 7).

pdm’s (Parth.) ““reason, judgment’ (in Mir. Man., iii), ’n’pdm’s
““ unreasonable ”’, pdms’q, pdmsg ‘‘ reasonable ” (in Waldschmidt-
Lentz, Stellung Jesu, p. 117, 1. 10, and n. 4), pdms- * to com-
prehend ’.  NPers. parmds (also parvas) ““ knowledge ” (rather
doubtful, as the ordinary meaning of these words is * to touch ”,
cf. Beichtbuch, p. 80).

pdngyn (Pers. and Parth.) “ *unclean, dirty ”; perhaps connected
with Sogd. p&’nk- * discharge ”” (Dhyana, 123 ; cf. Benveniste,
JA., 1933, i, p. 225).

pdyn- (Parth.) ““ to kindle .

pdysp’s- (Parth.) “ to pay attention’’; Av. spas-.

pdyst'w and pdyst’wg’n (Pers.) ‘ promise, guaranty ”’; cf. Parth.
pdystwdn, Parth. and Pahl. pdyst ~ ptyst.

pdyskmb (Pers.) ““ room, cell ” ; Arm. patskam(b), ete.

png (Parth.) “ foliage, leaves ”’; cf. Morgenstierne, p. 57.

prmwdn  (Parth.) “to be frightened ”, prmwdyft ° terror’’; cf.
prm’w ‘“ horror ”’, prmws- (inchoat.; this also Pers.) ““to be
terrified >’ (the translation in Mir. Man., iii, must be corrected).

prstwg (Parth.) ““ swallow ” ; NPers. parrasti(k).

préywr (Parth.) ¢ mocking ”’, préywryft “ mockery .

prw’sk [= parvask or fravask] (Pers.) ‘ *house, palace .

prwdg (Pers.) “a dish ”; Pahl. a9 (P.T., p. 30 apu., 113, L. 6),
Arm. Arusak (Hiibschmann, Arm. Gr., p. 185), Talm. qenaR
(Lagarde, Ges. Abh., p. 211), ete.

»
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praw’n- (Pers.) ““ to play (the flute: »n’y)”"; cf. Parth. (nd) pdawn-,
Waldschmidt-Lentz, Stellung Jesu, p. 126 (V 6).

pryspr- (Pers.) ““ to tread, trample ** ; Av. spara-.

prywatn (Parth.) < to overcome ” ; cf. Parth. prywg  victory 7, ete.

pSg (Parth.) ““ enemy, persecutor . )

pwd- (Parth.) ““ to walk, run”’; NPers. poy-.

pwxg (Parth.) “joint, vertebra’ : translated by Sogd. pwz-ty (pl.)
in a Dbilingual text; puzay from pizak: Av. navae.]pira-
“knot ”’, Pahl. pizak ‘ knot, vertebra” (cf. Air. Wb., p. 483,
8.v. gaonaveni- ; Tavadia, Sns., p- 9 sq.).

pym’dg (Parth.) “ *cream”: pym’dg pd $yft “the cream in the
milk ” (?) ; Av. paéman-.

pyws- (Pers.) ““ to hope, long for ” (see ZII., ix, p. 174 ; Mur. Man.,
ii, p. 355), NPers. payos- is undoubtedly to be derived from Parth.
padbos- ; MPers. phybwst (Mir. Man., ii) is very uncertain.

r’z (Pers.) “edifice” (M 98 b 5; r’zmyrd, Mir. Man., 1); 7'z qrug
‘“ architect ”’.

rbwdn, pres. rb’y- (Pers.) ““ to abduect, rob ” ; NPers. rubidan.

rdg (Pers.) ““ line, row, range ”’ ; NPers. rada.

rm- (Pers.) ““ to rejoice (at: pd)’’; Skt. ramate.

rp’g (Pers.) ““ a class of the demons ”*, probably = rafay ‘‘ assailant ”,
cf. rfydgyh ‘‘ attacks” (S 9 d 26), Parth. of “ attack ” (M I 296),
rfg ““ assailant ”, 7f- ““ to assail ” (in Mir. Man., iii).

rrz (Pers.) “ trembling with fever ”; NPers. larz-.

rwb’s (Parth.) “fox”; NPers. robah.

rwd (Pers.) ““ rascal ’; NPers. aladan, ete.

rw$tg (Parth.) *“ *secretly *’ ; from *ra$ta- (cf. Av. razah-, NPers. raz) ?

ryl (Parth.) * haughtiness, scorn ** ; rél from riyakr, cf. Pahl. 403-&003
(see Nyberg, Hilfsbuch, ii, p. 196 ; cf. GGA., 1935, p. 18) ?

rzwr (Pers.) ““forest”’; Av. razura-. In Parth. rzwr is “ straight,
right, just, judge .

sndws ““ a silk (or brocade) garment ”’, attested only in a (Man.) Sogd.
text, but borrowed from West. Mid. Iran. (also in a N. pr. of a
woman, M I 139); Arm. sndus, etc. (Hiibschmann, Arm. Gv.,
p- 238).

sr (Parth.) ““ *community ”’, in pd . . . sr ““ together with ” ; Av. sar-2.

srsk (Parth.) ““ drop ” (thus to be read instead of srks, Waldschmidt-
Lentz, Stellung Jesu, p. 112, TV 4 b); Av. sraska-.

sy’ryy (Pers.) ““ decomposition *’, Parth. sy’ryn “‘ putrefying ”, sy’ryft
¢ putrefaction ”’.
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sygd (Pers.) “sand * ; Skt. stkatd, OPers. 0ika (see Meillet-Benveniste,
Gramm., p. 61); Sogd. Sykth (Benveniste, JRAS., 1933, p. 43),
Pagto $aga (Morgenstierne, p. 73).

systg (Parth.) ““ broken (flower)” ; Av. -sista-.

$frs- (Parth.) ““to be ashamed ’; Chr. Sogd. §frs- (see Benveniste,
MSL., xxiii, pp. 403 sqq.).

§fsyr and Sypsyr (Pers.) “sword ”’; cf. ZII., ix, p. 220.

$mn (Parth.) © Sramana, Buddhist monk .

$rg (Parth.) ““ lion ” (M 32 R 9), §rgz’dg ““ a lion cub ** ; MPers. Sayr, etc.

Sybysngr (Pers.) ‘‘ disturbing, harassing ”’, Sybyn- “to harass”’,
Sybyhystn * to rage (sea)”’; see Syb- ZII., ix, p. 180.

Syftg (Pers.) ““sweet”, Syftgyh  sweetness”; from (Parth.) $ift
“milk ’, cf. NPers. $wrin ‘‘ sweet > from $1r < milk ”.

Syftzw’rg (Parth.) *“infant >’ ; cf. NPers. §wrzvar.

£’6’n (Parth.) “ summer ”’; NPers. tabistan.

t'r- (Parth.) ““ *to enjoy .

ifr (Parth.) ““a kind of cheese’’; NPers. tarf.

tgrg (Pers.) ““ hail > ; NPers. tagarg.

thr (Pers.) ¢ bitter ’, Parth. txl ; NPers. talz.

tndwr (Parth.)  thunder ” ; NPers. tundur.

tnwr (Pers.) “ oven ”” ; NPers. tanir, ete.

tr’$- (Parth.) “to cut off ”; NPers. tarasidan.

trs’gyy (Pers.) ““ Christendom **; NPers. tarsa, ete.

tryf$ (Parth.) “sour’; NPers. turu$, Iran. *trf$a- (as to r¢ from p,
of. grift, visprixt, trixt, ete.).

t5 (Pers.) “ firm >’ : b’rg ¢t5 ““ a firm wall 7 ; Av. tarsu- ““ solid .

twg (Pers.) * *vault, room .

twwr (Pers.) “ bull 7 ; from Syr. tayra.

txtn (Pers.) ““ to drive in "’ ; Av. -taxti-.

tygr (Pers.) ““arrow”’; Av. tvyri-, NPers. tur.

tyStyn (Parth.) ‘“*dreadful ”; from *wrsta-, cf. Av. tarita-, etc.;
uncertain.

w’r (Parth.) “rose”; Av. varada-, Arm. vard, ete.

w’§ (Parth.) ““ straw, fodder 7’ ; Pahl. w’s, NPers. vas (unattested, see
Horn, Neupers. Schriftsprache, p. 88), Siyni wo# (e.g. Skold,
Materialien, p. 300), ete.

wbstn (Parth.) ““ to untie ”; vi + bastan.

wdybysn (Parth.) *“ wAdvn ”’, wdybgr ‘‘ leading astray, deceiving” ;
see ZI1., ix, p. 173 ; wdyfs- in Mir. Man., iii.

wm’dn (Parth.) *“ *to experience, suffer ’; MPers. gumay-.
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wnybwt (Pers.) ““ annihilated *; ie. wny 4 bad : cf. Sogd. wn'wn’k
“ triumphant ”’ (Padm., 25; R., ii, p. 69, 25) = wn’ + wn- “ to
make ’’; the first element is to be derived from Av. van-
““superare”’. As to the composition, cf. MPers. ‘stwyquwn- :
‘stwybwdn. MPers. wnywdyh (M 28 and Mir. Man., ii) may be
vaneviideh from vanefus- (therefore “ annihilation ).

wrgr (Parth.) “ foliage, leaves >’ ; Sogd. wrkr (V.J., 955).

wsyny (Pers.) ““ *lake .

wx$- (Parth.) ““ to kindle ” ; Av. wayx$-, Pahl. vays$- (Nyberg, Hilfsbuch,
ii, p. 232).

wxsn (Parth.) ““ flavour ”” ; MPers. wxsn (see Mir. Man., ii) ?

wy'nm’n (Pers.) “ nomad ”; Parth. wd’nm’n (Mir. Man., iii).

wyrwbwd (Pers.) ““ charmed, transported ’ ; see rbwdn.

wys'n (Pers.) ““ moment ”’, see hAmwys'n; cf. wys'n ““ resting” (see
Mir. Man., i, s.v.), wys’ng *“ a small time unit (10 seconds) ™.

wys’dn (Pers.) ““ to rest >’ ; pres. wys’y- in Z11., ix, p. 208.

wys’r- (Parth.) ““ to cool >’ ; NPers. afsurdan, ete.

wys’x (Parth.) ““ *consoled ™.

wyst’f (Parth.) “ trusting ”’; MPers. vist@h(v), probably from wvista-
+ Av. ahva- (cf. wiyd’ x(w), Beichtbuch, p. 25 n.).

wystrg (Parth.) “ delightful ” (in Waldschmidt-Lentz, Stellung Jesu,
p. 113,1iii, V 1 a); cf. Av. vistaru-, N. pr., MPers. w(y)styr- (ZI1.,
ix, p. 206 ; Mir. Man., ii).

wySybyh- (Pers.) ““ to be disturbed ”’ ; see Sybysngr.

wyz’bg’r (Pers.) *“ doing mischief >’ ; NPers. guzaf * playful, silly ”* ?

wzw- (Parth.) ““ to die (plant) > ; pret. wzwd in Mir. Man., iii.

wzyh- (Parth.) ““ to abandon’; pret. wz’d, wyz’d (Mir. Man., iii),
Av. (dvizaya-: cf. MPers. *wzyh-, Parth. ’zyh- “ to go away”
from wz-aya- (cf. Schaeder, Ung. Jbb., xv, p.578). The derivation
from vi + Av. zahi is much less probable.

arbwz (Pers.) “a kind of goat”; Arm. zarbuz (Hiibschmann, Arm.
Gr., p. 159), ete.

xwmb (Parth.) * pitcher ”; Av. zumba-, ete.

awhr (Pers.) ““ crooked ** ; Pahl. Psalter hwhly, Paz. (SGV.) avahar, ete.

zwzn (Pers.), zwzn and wazn (Parth.) “*a metal ” (e.g., ny pry’dyd
zr sym “wd xwzn  gold, silver and — ? — offer no help ).

y’kwnd (Parth.) “ ddkwbos * ; NPers. yakand, Syr. .';Joéao
yd (Parth.) “till”, usually yd ’w; as Andreas pointed out, the

word occurs in M 47 b 11: kaft yad o hre faman; Av. yada,
yedu, yat.
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ywrd’w (Parth.) “corn”; = yav-ardav; Pahl 9»@3): = yav-
arday ; Av. yava- *‘ corn ”’.

ywjdhryh- (Pers.) ““ to be hallowed .

ywnyg (Parth.)  Greek .

2br (Pers.) ““ *door ” : z‘wrw’g’n zbr m’ wy§ ““ do not open the liars’
door 7. Av. zbarah-: paiti 2barahi nmanahe pourusaspahe (Vd.,
19, 4) “ near the gate of PouruSaspa’s house ” ?

zmg (Parth.) “ frost, winter ”’; MPers. dmyst’'n (Mir. Man., 1).

znyy (Pers.)  matrimony ”; Pahl. 1y %)

zwp’y (Pers.) ““ depth’’; Pahl. awgy 5, Paz. 2ufae.

zerwb (Parth.) “ *painter, artist”: cw’quwn zarwb nyzwm’n ky pdkr
ng’ryd *“ like a skilful painter who paints a picture ”’. The meaning
of Sogd. zyrwBs-ty (nyrwps-), Dhuta, 257, is not known.

zyncyhr (Parth.) ““ chain”’ ; zénéihr, NPers. zangir.

zys- (Parth.) ‘“ to renounce’; inchoat., Av. za(y).

AppiTioNaL NOTES

dywg : Professor H. W. Bailey kindly calls my attention to Pahl
y)py devak, a xrafstr (probably leech), Gr. Bd., 156° = aypyy
dév, Ind. Bd., 485.

grn’g : 1s perhaps ““ thunder ”’, = Paz. grina, SGV., 1413, Pahl. 3»>3,
9»)&3: (etc.), Gr. Bd., 49°, 647, 135°, 1385 18713, 1 owe ‘this
explanation to Professor Bailey. Cf. NPers. yurran, yurridan * to
roar .

gwgyrd : Pahl. ?é”?, e.g. S‘C"-u?é”? Pahl. Vd., iv, 54, 55. Several
times this word has, by mistake, been taken for Gokirn
(Av. gaokarana-), the name of a mythical tree in the Sea Vorukrta,
which, at the end of the world, is to provide the ambrosia that will

bestow immortality. The name of this tree is written &”’i or
’éb”? (e.g. Pakl. Vd., xx, 4; Gr. Bd., 1164, 122° 1491°; 6713
,54),» TD? = &3”; DH; Ind. Bd., 64%; 42* gogrv from
$”'5) always followed by drayt ‘tree”. The misspelling ?é,}'

in the Ind. Bd. (198, 4211, 594) does not allow to assume a genuine
Pahlavi form gokart besides gokirn. In Sns., x, 16, it is said that
a new-born child is to be embrocated with pounded S’ﬁ% P
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dissolved in water. This is surely ““ sulphur ”’, not the product of
the Gokirn-tree as Tavadia (p. 133) proposes; for ““le gdkart,
étant haoma céleste et non terrestre, ne peut jouer un réle dans
les cérémonies terrestres’’ (Darmesteter, E:. In., ii, p. 143).

Gr. Bd., 202-% = Nyberg, Hilfsbuch, i, p. 83, Il. 2-6 : u§ dad 6
hayareh [3] zamuy

g o 5 20 1o
han @ sayt zamry tohmay §ud az S.&o\x)w 38 & gud-tohmay hénd

“ And to help the earth, he created iron, copper, sulphur, and
borax, and all the other products of the hard earth except the

S"‘OU?U 99 which are of different origin”’. This is, I think, the

only acceptable rendering of this passage. Instead of asin (@han)
16y goyird borakié harvispié, Nyberg reads asno-rod Gokart borak-ic
arust-i¢ *“ der die Idee des Wachstums tragende Gokart-Baum,
der sowohl borak als auch schon gewachsen ist” (J4., 1929, i,

p. 224 = Hilfsbuch, 11, p. 37). However, cpggps is but the usual
misspelling of jeyspPw (a wrong explanation was given in
GGA., 1935, p. 14)1; and +()USRY» cannot be the same word
as "cyhr (Mir. Man., i, p. 181, n. 3).

hwz’'rk : Professor Bailey suggests Pahl. 93.»@\,» ““ small, little 7,

khs :

Gr. Bd., 6213, 2175 2193; Pahl. Riv., 49'4; Dd., 36%; Paz.
wvazdr, zvazaras, SGV., 497, 114, 151, This meaning suits the
Manichaan passage.

Pahl. fafas explains Av. navaya- ‘‘ navigable” and kabasik
(kahasvy) translates Av. parSuya- which is usually understood as
“ melting (water)”’, without sufficient reason. For wairydsta
which follows apé . . . parSuyd in Y., 688, Yt., 84, cannot be
“ rain-water ”’ (Bartholome, Avwr. Wb., p. 1413, who reads vairya-)
as the rain-water itself cannot be included in a list of the waters
which are eagerly looking forward to the rain (Yt., 84). It was
indeed arbitrary to change the writing vairydséa which can easily
be explained as ‘‘lake-waters’’ (variya- from vari- “‘lake”).
Hence, parsuya- * channel-water .

qydyg : it is perhaps more likely that this word is connected with Av.

kaéta-, Yt. 8%  Pahlavi cpyy =kes from kaita- is clearly

Y Ibid., p. 12, read hwnsyp hw’fr’c = hu-nisép hu-afraz instead of hwws’t hw'fr'e;
cf. NPers. niséb u firaz.
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‘“ astrologer ”” in Kn., 11%; kéd 7 hindiyan 11% &, and ké8 7 hindiy
118, 1318 ““ the Indian astrologer”. Firdosi erroneously took
kéd for a proper name, confounding it with Kaid, the name of an
Indian king in the history of Alexander. Kwn., 114, is decisive :
dan@yan ud frozanayan, kedan ud kandayan  the scholars and
sages, the astrologers and magicians”’ (ed. Antia, p. 52; cf.
Bailey, BSOS., VII, p. 978). Hence, it is possible to understand
the gloss Ay) © H0Y) (Frahang, xi, 4) as I T9 = '[‘n‘:)
(Herzfeld’s proposal, AMI., v, p. 136 n., is not convincing ;
100398 iIs NSO = NTP@, see Eilers, Archiv. f. Orient-
Sforschung, ix, p. 333, n. 4).

As, however, the Pahlavi translation offers the same inter-
pretation for Av. kayada- and kaxvarada- ‘‘ magician’’ (see
Burrow, BSOS., VII, p. 780 seq.), as well as for kazu¥i- and
kaidya-, it may fairly be assumed that kayada- had a meaning
similar to that of kaéta- ; kayada- and kaéta- might be derived from
the same root kay (Skt. cikéthe).

pwag: §aye In Sn3., read as piyak by Tavadia, is probably pysk

““membrum ” = Sogd. pySyy (see Beichtbuch, p. T4).
sr: Pashto sara (Morgenstierne, p. 69).






